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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Mijn [Achtbare] Heer [Professor]

Ik heb u eene preuve [gezonden] van Loquela N° 2.1  met eene vrage erin of de neten in een gespleten haar zitten

ofwel rondom het geheel gelaten haar genepen zijn.2

Aarbubbel heet bij De Bo Clitoris vaccæ3  bubbel4  is verstaanbaar, wat5  zou aar of haar beteekenen? Is het aar

[contractio ex]6  ander?

haar = crines?7

haar = acies, acuitas?8

haren = urinare9

aar [contractio ex] ader, gelijk spanaar = spanader10  Wat dunkt u ‘t beste? 't Laatste?

......
1 Nr. 2 is het juninummer van Loquela, wat niet overeenkomt met de datering van de brief. Mogelijk is het een verwijzing naar de

de 2e vraag in de rubriek ‘Vragen en antwoorden’ uit Loquela. De tijdschriftnummering is weergegeven met een komma: N°2, de

nummering van de vragen met een punt: N°2. De lemmata zijn niet verschenen in Loquela 1881-1883.

2 Gustaaf Verriest geeft antwoord op deze vraag in zijn brief aan Guido Gezelle van 02/02/1882: “P.S! De neten zitten zeker en vast

rond het haar niet derdoor.” De datering van deze brief gebeurde op basis van de brief van 02/02/1882.

In de kantlijn met rood potlood nummering van Guido Gezelle: 1° (r.3-4).

3 Vertaling Miet Hubrecht (Latijn): de clitoris van een koe.

4 Bubbel komt van het Griekse woord κλιτύς ‘klitus’: helling, heuvel, in-clinatie.

5 In de kantlijn met rood potlood nummering van Guido Gezelle: 2° (r.5-6).

6 Vertaling Miet Hubrecht (Latijn): samentrekking uit.

7 Vertaling en verklaring Miet Hubrecht (Latijn): meervoud van het woord crinis-is (m): haar, (verzamelnaam) het geheel van de

haren, de verzameling haren.

Zie ook: Guido Gezelle, Zeen, zene zenuwe. In: Loquela: 3 (Sporkele 1884) 10, p.78-79: “(...) Haar is crines en haar (vrglk ons hœrel) is

linum, vlasch te zeggen in 't oud germaansch (...)”.

8 Vertaling en verklaring Miet Hubrecht (Latijn) acies-iei (v) of acuitas, -tatis (v): scherpte, punt van een lans of een beitel.

9 Vertaling en verklaring Miet Hubrecht (Italiaans): wateren; in het Latijn bestaat: urinari: (onder water) duiken.

10 Over ’spanader‘ zie o.m.: Guido Gezelle, Reinarderie. In: Loquela: 2 (Oostermaand 1883) 12, p.92.
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Zoudt gij niet willen het hierbij liggende11  van uwe hand ne keer leesbaar uitscchrijven?12

Dank u dank u op [voorhand] platduitsche bemerkingen hoogst welgekomen, Madam!13

[ulieden in Christo]

Guido G

[volti subito plano]14

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

............................................................................................................. [p3].............................................................................................................

Zitte met nog een blad in mijne kop:

Anna Biins

een jaartijdbladtje voor vlaamsche Vrouwen, (4 keers 's jaars)15

voorjaartijd.

zomertijd.

oesttijd.

najaartijd.

Prachtdruk S. Augustin drukkerije stoe:

......
11 Dit gaat over de notities gekleefd op pagina 2.

12 In de kantlijn met rood potlood nummering van Guido Gezelle: 3° (r.12-13).

13 De echtgenote van Gustaaf Verriest, Louise Niermann, stuurde via brieven van haar echtgenoot regelmatig uitdrukkingen uit het

Duits mee. (Guido Gezelle, P.G. De Bruijn (editeur), Guido Gezelles handschriften uit het Engels klooster te Brugge. Antwerpen:

UFSIA. Centrum voor Gezellestudie, 1991, p.58)

14 Vertaling (Latijn): Keer snel dit blaadje om.

15 Het tijdschrift is nooit verschenen. Guido Gezelle sprak er vroeger wel al over met andere mensen. Zo reageerde M.L. Adriaenssen

op dit plan in een brief aan Guido Gezelle van 06/06/1881. Hij zag het plan niet lukken: “De opvoeding onzer Vlaamsche Vrouwen is

tot nog toe veel te Fransch, en Anna Bijns zou misschien bij de koele ontvangst, die haar bij hare nanichten te beurt zou vallen, met

verkropt gemoed terugdeinzen.”
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1° stuk biographie b.v. Anna Bijns, en andere [vlaamsche] vrouwen

2° stuk oude Poësis of prosa

3° stuk nieuw dito

4° nature, blomme symbolisme etc

5 kinderkamer, raadsels etc.

6 genealogie, edeldom, brieven van

7 uitlandige [vlaamsche] vrouwen. pluksels uit Engeland [duitschland] America de Vrouw betreende. Geen

eigentlijke (ex professo)16  religie etc. Nature et ce qui s'en suit. Geen abonnenten 't en zij Damen, elk 12 N°s die

ze afzenden aan 11 subabonnenten, die 't voor niet krijgen. Quid tibi videtur?17  Om 't [vlaamsch] weer eenen

mond te verleenen en wie weet heringang in de vrouwelijke moederlijke herten [van vlaanderen]

......
16 Vertaling (Latijn): letterlijk: uit het beroep; deskundige.

17 Vertaling Miet Hubrecht (Latijn): Wat lijkt jou goed? Wat denk je? Wat dunkt u ‘t beste?.
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